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No 1174. - CONVENTION' DOUANIERE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'IRAK ET LE GOUVERNEMENT DE LA SYRIE ET DU LIBAN.
LE 16 JANVIER 1925.

Textes officiels anglais, arabe et jranpais commu- Arabic, English and French official texts commu-
niquis par le Ministdre des A/laires itrangires nicated by His Britannic Majesty's Foreign 0/-
de Sa Majesti britannique. L'enregistrement de fice. The registration o/ this Convention took
cette convention a eu lieu le 25 mai 1926. place May 25, 1926.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

I1 a W convenu entre LE GOUVERNEMENT Lw.y -j * JV.4JId...DI.VI

DE SYRIE ET PU LIBAN et celui de L'IRAK ce 1,,

qui suit

Article premier. I 0, )L- I

Les marchandises de n'ixnporte queUe oligine,

y compris celles d'origine syro-libanaise et

d'origine irakienne traversant ou la Syrie, ou

l'Irak, ou les deux pays, ne seront. pas soumises

au paiement des droits d'importation si elles

sont transpolt~es par le pays, ou les pays, de

transit dans I'espace de six mois & compter de

I Entree en vigueur le ier avril 1925.

9 )~~I a9y.

JJI rI.,LIJI .A, dl./J

1 Entry into force April ist, 1925.
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leur entr4e dans ce pays, dans les conditions

fix~es par chaque pays contiactant conform6-

ment h ses propies r~glements. Un droit de

transit d'un demi pour cent de la valeur des

marchandises ainsi transport6es sera perqu sut

ces marchandises dans le pays, ou dans cha-

cun des pays, par lesquels elles passent dans

l'espace de six mois ci-dessus mentionnd. Aucun

droit de pr~f6rence ne sera accord6 aux mar-

chandises de n'importe quel pays.

Article 2.

Des facilitds de tiansit ne seiont nullement

accorddes aux marchandises dont l'entrce est

interdite dans les deux pays par leurs r~glements

douaniers respectifs, soit en ce qui concerne

la sant6 et la s~curit6 publiques, soit en tant

que pr6cautions contre les maladies des ani-

maux et des v~gdtaux.

No. -1i7
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Article 3.

Chacun des pays contractants sera libre d'&

tablir ]a r~glementation qu'il jugera opportune

h 1'6gard du stationnement ou du mouvement

des marchandises de transit h l'int~rieur de

son pays lorsque la p~riode de transport 4

travers ce pays exc~dera six mois it compter

du jour de l'impoitation.

Article 4.

Les marchandises qui traverseront en transit

soit les deux pays soit, un des deux pays devront

demeurer . sous le contr6le de la douane du

pays ou des pays pendant la pdriode de transit.

Article 5.

Quand les marchandises en transit iront &

la fois bL travers les deux pays, I'accomplisse-

ment des formalit~s de transit sera exig6

s~pardment dans chaque pays.

t .. AA1

.€ IjL.. LJ .:I, ,-
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Article 6.

Pour garantir l'accomplissement des obliga-

tions de transit, un engagement, ou des engage-

ments, sexa, ou seront, souscrits par le transpor-

teur, selon les r~glements du pays de transit.

Cet engagement (ces engagements) comportera

(comporteront), dans le cas oil l'accomplisse-

ment des obligations de transit n'aura pas lieu,

le paiement du montant du droit d'importation

dans le pays ou l'irr~gularit6 a 6t6 constatde,

et aussi le paiement de l'amende prescrite

pai les r~glements de transit de ce pays.

Article 7.

Chaque pays contractant, avec l'agr~ment

de l'autre, imposera des routes d'entr~e et

de sortie par lesquelles les marchandises en

transit seront tonues d'entrer dans son territoire

et d'en sortir. Dans l'annexe de cet arrangement

sont indiqu6es les routes impos6es au ddbut.

* IzA~J ~Jjh~AI da ej

&' •c
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Article 8.

Chacun des deux pays contractants prendra

les dispositions n~cessaires pour 1'6change des

documents relatifs aux marchandises en transit

par un des pays, ou par les deux pays, et pour

l'application sur ces documents des certificats

de d~charge riglementaiies, attestant que les

marchandises en provenance d'un des pays

sont bien entrees dans I'autre pays en passant

par les endroits indiqu~s au document, et sont

arrives h la destination imposde.

Article 9.

I1 sera spdcifi6 dans les r~glements de transit

des deux pays que, pour obtenir les privileges

attaches au r~gime du transit, les documents

ddcharg~s par les agents des douanes des deux

pays seront retournds par leur ddtenteur au

bureau d'origine dans un dM1ai de trois mois

i compter de la date du depart.

A iALoJ1

ue i Jk I W
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Article io.

Chacun des deux pays contractants s'engagera

h prendie des dispositions pour sauvegarder

les int6rets et les revenus de l'autre, et pour

dchanger des informations, y compris des copies

de tous les r~glements de douane et de transit

qui seront de temps h autre 6mis par lui.

Article ii.

Cet arrangement sera en premier lieu en

vigueur pour une p~riode d'une annie b compter

du 1 er avril 1925. Apr~s 'expiration de ce dMlai,

il sera consider6 comme ayant 06 renouvel6

annuellement pour une nouvelle pdriode d'une

annie h moins que, trois mois avant la date

de son expiration, un des pays contractants ait

inform6 I'autre de son intention de le terminer.

j 6j- L JNL4J1

L& I
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Article 12.

Des modifications des conditions de cet arran-

gement pourront etre effectu6es au moment oii

le renouvellement annuel aura lieu, pourvu que

le pays d~sirant une modification quelconque,

ait donn6 un avis pr~alable de trois mois h

l'autre pays.

(Sign6) H. DOBBS.

His Britannic Majesty's High
Commissioner in 'Iraq.

Vu et approuv6:

Le Gingral Haut Commissaire
de la Ripublique Irangaise.

(Sign6) SARRAIL.

.. ,_z-''I J WA 1j , .

,- .vz

c(4. )

I I t , / & .J I .. 7;s r I : oI-1

Certified true copy

Minister for Foreign Allairs
'Iraq.

No 1174.
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ANNEXE

Routes d'entr~e et de sortie des marchandises

en transit entre 'Irak et la Syrie et le Liban.

a) De Bagdad h Damas, et vice versa, voie

de Ramadie, en passant par Felujah.

b) De Bagdad h Damas, et vice veisa, vie

de Hit, en passant par Felujah et Ramadie.

c) De Bagdad h Damas, et vice versa, via

Albu K~mal, voie de Felujah, Ramadie, Hit et

Anah.

d) De Bagdad 4 Deir-ez-zor, et vice versa,

via Albu KMmal, vole de Felujah, Ramadie,

Hit et Anah.

e) De Bagdad h Alep, et vice versa, via

Deir-ez-zor, voie de Felujah, Ramadie, Hit,

Anah et Albu K6mal.

Les marchandises en transit ne seront exp6-

No. xz74
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dides qu'h destination de Damas, Deir-ez-zor, ._ L J -%).Jl 'J

Alep et Bagdad, oh des certificats de ddcharge

rdglementaires seront appliquds aux documents

relatifs au transit. Ces documents doivent tre

dgalement annotds aux endroits ci-dessous

indiqu6s.

Route a) Ramadie

, b) Hit ;

c) Anah, et Albu K~mal;

* d) Anah et Albu Kdmal; et

, e) Anah, Albu Kdmal et Deir-ez-zor.

HAUT COMMISSARIAT
DE LA RAPUBLIQUE FRAN AISE

EN SYRIE ET AU LIBAN.

INSPECTION GPNARALE DES DOUANES
DE LA SYRIE ET DU LIBAN.

'49.

Objet
A. S. de la Convention conclue entre
le Haut Commissariat en Syrie et au
Liban et le Gouvernement de l'Irak.

BEYROUTH, le 31 janvier 1925.

LE GtNP.RAL SARRAIL, HAUT COMMISSAIRE DE LA RPPUBLIQUE FRAN AISE

AUPRkS DES ETATS DE SYRIE, DU GRAND-LIBAN, DES ALAOUITES ET DU DJEBEL DRUZE,

A SON EXCELLENCE MONSIEUR LE HAUT COMMISSAIRE DE SA MAJESTt BRITANNIQUE EN IRAK.

J'ai l'honneur d'accuser reception a Votre Excellence des deux exemplaires de la Convention
douani&re conclue entre le Haut Commissariat en Syrie et au Liban et le Gouvernement dc l'Irak
et dont j'approuve toutes les dispositions arr~t~es de concert entre nos deux mandataires.

Je m'empresse de vous renvoyer, rev~tue de ma signature, une expeditionde cet acte dont la
traduction en langue arabe du texte frangais m'a suggr6 les observations suivantes, que j'ai l'honneur
de soumettre h l'apprdciation de Votrc Excellence.

No 1174
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Article premier. - Les termes ( de n'importe queUe origine ,,, sont rendus en arabe dans ce sens
((abstraction faite de son lieu d'origine ). Cette tournure pouvant prater h &quivoqae, je propose
1'emploi des termes arabes suivants, qui paraissent traduire plus fid~lement l'expression franmaise

MWme article. - Huiti~me ligne. - Les mots ((par le pays ), ne sont pas traduits en arabe.
M~me article. - Onzi6me ligne. - Le passage suivant : (( Dans les conditions fix~es par chaque

pays contractant conform~ment h ses propres r~glements ,, est ainsi traduit : (,conform~ment h
des r~glements h 6tablir par chaque pays contractant, en harmonie avec ses int~rfts ). Cette inter-
pr6tation me semble d~former le sens exact de l'expression frangaise, qui vise des r~glements
existants d j dans chacun des pays contractants, et non des r~glements 4 intervenir. II conviendrait,
semble-t-il, de r6tablir ainsi la tradaction arabe :

Mme article. - Derni~re ligne. - ((Aux marchandises de n'importe quel pays D, est interpr6t6
en arabe: (h toutes sortes de marchandises .L'expression frangaise d6signe l'origine et les prove-
nances des produits, tandis que les termes arabes semblent viser la nature ou l'esp~ce des marchan-
dises. Le sens des termes frangais se trouve compltement d6natur6 ; je propose de substituer
h 1'expression arabe d~fectueuse les termes suivants

bi• J-4 C)Lf s

Article 3. - Quatri~me ligne. - Le mot ,stationnementD, est traduit par ((magasinage : le sta-
tionnement s'entend de toute immobilisation en terrain d~couvert ou en lieu ferm6, indistinctement;
le magasinage suppose le logement en local clos. Le mot arabe suivant serait, semble-t-il, plus precis:

Article 6. - Troisi me ligne, - Le mot ( engagement D est traduit par ((garanties) : la significa-
tion des deux termes n'dtant pas identique, je propose l'emploi du mot arabe

Article 8. - Premiere ligne. - Les termes (( chacun des deux pays contractants D, ne sont pas
traduits en arabe.

M~me article. - Sixi6me ligne. - La phrase: ((Pour l'application sur ces documents des
certificats de d~charge r~glementaires attestant D, est ainsi traduite : ((Pour le visa requis
attestant ),. Ce d~faut de precision pouvant nuire au sens du texte fran~ais, ]'expression arabe
suivante pourrait 6tre substitu~e hi la traduction actuelle :

Annexe. ( (Bagdad oh ........ ,,: le mot (,oh), est rendu en arabe par , lorsque ,. - Le
sens de la phrase se trouvant compltement modifi6 par cette erreur de traduction, il convien-
drait de rectifier le terme arabe et de lui substituer le suivant :

No. 1174



20 SocidtJ des Nations - Recuei des Traiti,. 1926

Je prie Votre Excellence de vouloir bien adopter ces mochfications et de convenir en meme
temps que le texte franqais ferait foi lorsqu'une difficultd d'interprtation de la traduction arabe
viendrait A s' lever dans l'application pratique de la convention.

Veuillez agr6er, Monsieur le Haut Commissaire, l'assurance de ma haute considdration.

(Sign6) SARRAIL.

MINISTRY OF FINANCE,
No. M. F. C/I 73 8

BAGHDAD, 2nd May 1925.
MEMORANDUM.

With reference to your letter No. PO/7 3 dated the 3rd April 1925 addressed to H. E. the
President of the Council of Ministers in regard to letter dated the 3Ist January 1925 from H. E.
the High Commissioner for Syria, the ' Iraq Government is pleased to accord its approval to the
French text of the above-mentioned Agreement being regarded as authoritative and further
agrees to the following amendments being considered as embodied in the Arabic text of the
Agreement :

({A~J hom.) ( I ) jLc - _CLI)A.I • j i ;jUi

J ) .j,~ 44-*2i.a~ C- KJW LqI U L_ jW1

e~~~l~ tyii.w-. vI

To (Signed) SASSOON,
The Secretary to H. E. the High Commissioner, Minister of Finance.

BAGHDAD.
No d-W ;



1926 League of Nations - Treaty Series. 21

HAUT COMMISSARIAT
DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE

EN SYRIE ET AU LIBAN.

INSPECTION GltNtRALE DES DOUANES
DE LA SYRIE ET DU LIBAN.

Objet:
A. S. de la Convention douani~re
conclue entre le Haut Commissariat
en Syrie et au Liban et le Gouverne-

ment de l'Irak.
BEYROUTH, le 9 jui n 1925.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de vous accuser rception de votre lettre No 5.38o, du 14 mai, par laquelle vous
avez bien voulu m'informer de l'acceptation, par le Gouvernement irakien, des diff6rentes sugges-
tions formules dans ma lettre No 149, du 3X janvier dernier.

Je n'ai pas manqu6 de joindre au texte de la Convention douani~re syro-irakienne la commu-
nication du Gouvernement irakien, dont vous avez bien voulu me transmettre un original.

Veuillez agrder, Monsieur le Haut Commissaire, rassurance de ma haute consideration.

(Sign6, SARRAIL.

Son Excellence Monsieur le Haut Commissaire
de Sa Majestd britannique en Irak,

BAGHDAD.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

No. 1174. - CUSTOMS CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF 'IRAQ AND THE GOVERNMENT OF SYRIA AND LEBANON,
JANUARY 16, 1925.

THE GOVERNMENT OF SYRIA AND THE LEBANON, and THE GOVERNMENT OF 'IRAQ have

agreed upon the following provisions :

Article i.

Goods of whatever origin, including goods of Syro-Lebanese origin and of ' Iraqi origin,
passing through Syria or ' Iraq or through both countries, shall not be subject to the payment
of import duties if they are transported through the country or countries of transit within six

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

No. 1174



22 Socidte' des Nations - Recuei des Trait&s. 1926

months from the date of their entry into the country, under the conditions determined by each
contracting country and laid down in its own regulations. A transit duty of half per cent of
the value of the goods thus transported shall be levied on these goods in the country or in each of
the countries through which they pass, within the period of six months referred to above. No
preferential duty shall be accorded to the goods of any country.

Article 2.

No transit facilities of any kind shall be accorded to goods, the importation of which into
the two countries is forbidden under their respective Customs regulations, on the grounds of public
health and security, or as a measure of protection against diseases of animals and plants.

Article 3.

Each contracting country shall be entitled to establish any regulations it may deem necessary
with regard to the stopping or passage of goods in transit within its territory when the period of
transportation through the country exceeds six months as from the date of importation. i

Article 4.

Goods passing in transit through one of the countries, or both, must remain under the super-
vision of the Customs authorities of the country or countries concerned during the period of transit.

Article 5.

When goods in transit pass through both countries, transit formalities shall be carried out

separately in each country.

Article 6.

With a view to guaranteeing the accomplishment of all transit formalities, the transporter
shall enter into an undertaking or undertakings in conformity with the regulations of the country
of transit. This undertaking (or these undertakings) shall include, in case of non-compliance with
the transit formalities, the payment of the amount of the import duty in the country in which
the irregularity has been noted, and also the payment of the fine laid down in the transit regulations
of this country.

Article 7.

Each contracting country, with the consent of the other, shall fix obligatory routes of entry
and exit by which goods in transit must enter and leave its territory. The routes thus fixed for
the present are indicated in the Annex to this Agreement.

Article 8.

Each of the two contracting countries agrees to take the necessary steps to ensure the exchange
of documents regarding goods passing in transit through one or both of the countries, and the
affixing to these documents of the proper certificates of discharge, proving that the goods coming
from one of the countries have duly entered the other country through the localities indicated on
the document and have arrived at the destination laid down.

No 1174
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Article 9.

It shall be laid down in the transit regulations of the two countries that in order to obtain
the privileges connected with the transit regime, the documents thus endorsed by the Customs
Officers of the two countries shall be returned by their holder to the office of origin within three
months as from the date on which the goods were despatched.

Article io.

Each of the two countries agrees to take steps to safeguard the interests and revenue
of the other and to exchange information, including copies of all Customs and transit regulations
that it may issue from time to time.

Article Ii.

This Agreement shall, for the present, come into force for a period of one year as from April x,
1925. On the expiration of this period it shall be held to have been renewed for a further period
of one year, unless three months before the date of its expiration one of the contracting countries
shall have notified the other of its intention to terminate it.

Article 12.

Modifications in the provisions of this Agreement may be made at the time of its annual
renewal, provided the country desiring to make such modification has given three months'notice
thereof to the other country.

January I6, 1925.
(Signed) H. DOBBS,

His Britannic Majesty's High Commissioner inSIraq.
Seen and approved:

The General High Commissioner o/ the
French Republic.
(Signed) SARRAIL.

ANNEX.

Entry and exit routes for goods in transit between ' Iraq and Syria and the Lebanon.
(a) From Baghdad to Damascus and vice versa, Ramadieh route via Felujah.
(b) From Baghdad to Damascus and vice versa, Hit route via Felujah and Ramadieh.
(c) From Baghdad to Damascus and vice versa, via Albu Kemal-Felujah, Ramadieh, Hit

and ' Anah.
(d) From Baghdad to Deir-ez-zor and vice versa, via Albu Kemal, Felujah, Ramadieb, Hit

and ' Anah route.
(e) From Baghdad to Aleppo and vice versa, via Deir-ez-zor, Felujah, Ramadieh, Hit, 'Anah

and Albu Kemal route.

No. 1174
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Goods in transit will only be sent to Damascus, Deir-ez-zor, Aleppo and Baghdad, where the
proper certificates of discharge shall be attached to the respective transit documents. These
documents must be endorsed at the places mentioned below.

Route (a) Ramadieh;
(b) Hit ;

,, (c) ' Anah and Albu Kemal;
, (d) 'Anah and Albu Kemal; and

(e) 'Anah, Albu Kemal and Deir-ez-zor.

HIGH COMMISSARIAT

OF THE FRENCH REPUBLIC
IN SYRIA AND THE LEBANON.

INSPECTORATE-GENERAL OF CUSTOMS
FOR SYRIA AND THE LEBANON.

149.

Subject
Concerning the Convention concluded
between the High Commissariat of
Syria and the Lebanon and theGovernment of ' Iraq. BEYROUTH, January 31, 1925.

GENERAL SARRAIL, HIGH COMMISSIONER OF THE FRENCH REPUBLIC
ACCREDITED TO THE STATES OF SYRIA, GREAT LEBANON, THE ALAWITES AND THE JEBEL DRUSE

TO His BRITANNIC MAJESTY'S HIGH COMMISSIONER IN 'IRAQ.

I have the honour to acknowledge receipt of two copies of the Customs Convention concluded
between the High Commissariat in Syria and the Lebanon and the Government of 'Iraq. I
approve all the provisions drawn up jointly by our two representatives.

I am sending you a signed copy of this act : the Arabic translation of the French text, however,
seems to call for the following observations, which I have the honour to submit to Your Excellency
for consideration.

Article i. - The phrase " de n'importe quelle origine " is translated into Arabic so as
to mean : " abstraction faite de son lieu d'origine " (irrespective of its place of origin). This rendering
might lead to a misunderstanding, and I therefore propose the following Arabic phrase which
would appear to be a more faithful rendering of the French:

Same Article. - Line eight. - The words " par le pays " are not translated into Arabic.
Same Article. - Line eleven. - The following passage "dans les conditions fix~es par chaque

pays contractant conform~ment h ses propres r~glements " is translated as follows : " conform6-
ment h des r~glements 6tablir par chaque pays contractant en harmonie avec ses intrtS ",

according to regulations to be laid down by each country in accordance with its interests I). I do
not think that this is quite a correct rendering of the French expression., which refers to regulations
already existing in each of the contracting countries, and not to regulations which may be laid
down in the future. I think that the Arabic text should be modified as follows:

a; ajI .DUJI J- -! .
oW e L 6r. J ,e WUd~
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Same Article. - Last line. " Aux marchandises de n'importe quel pays" is rendered into Arabic
" toutes sortes de marchandises " (" goods of every kind "). The French expression refers

to the origin of the products and the place from which they come, whereas the Arabic terms seem
to refer to the nature and class of the goods. The sense of the French term is entirely changed
and I therefore propose instead of the incorrect Arabic rendering, the following terms:

Article 3. - Line 4. The word " stationnement" (" stopping ") is translated by "khizn"
(magasinage : warehousing): " stationnement " means any stoppage whatever whether in an
open place or in an enclosure ; warehousing means that the goods are deposited in an enclosure.
The following Arabic word would appear to be more accurate:

Article 6. - Line 3. The word " engagement" is translated by "tamin" (garantie - guarantee).
As the meaning of the words is not the same, I propose that the Arabic word should be used:

Article 8. - Line r. The words " chacun des deux pays contractants " are not translated
into Arabic.

Same Article. - Line 6. The phrase " pour l'application sur ces documents des certificats
de dcharge r~glementaires attestant" is translated as follows: "pour le visa requis attestant "
(for the necessary endorsement attesting). As this lack of precision might give rise to a mis-
interpretation of the meaning of the French text, the following Arabic expression might be used
instead of the present translation

Annex. "Bagdad oii ........... The word " oii " is translated in Arabic by "hatta",
(lorsque - when). As this error in translation completely changes the meaning of the sentence,
it would be desirable to change the Arabic expression, putting in its place

I would request Your Excellency to be so good as to adopt these amendments and to agree
that the French text should be deemed authoritative if the interpretation of the Arabic translation
should give rise to any difficulty in the practical application of the Convention.

I have, etc.,
(Signed) SARRAIL.

MINISTARE DES FINANCES.

No M. F. C/1738.
BAGDAD, le 2 mai 1925.

M 'V]MORANDUM.

Se r~f6rant h votre lettre No PO/ 73 , en date du 3 avril 1925, adress~e h Son Excellence le pr6sident
du Conseil des ministres an sujet de ]a lettre, en date du 31 janvier 1925, 6manant de Son Excellence

No. 1174
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le Haut Commissaire de la Syrie, le Gouvernement de 'Irak est d'accord pour que le texte franqais
de l'accord pr6cit6 soit consid6r6 comme faisant foi et pour que les amendements suivants fassent
partie du texte arabe dudit accord:

J.LJ-L L4LvJ &J) 1J W%~P I i V jW

;Jr J L LaLP .Ls I ~L~I L- s J W~ I p~'l~ I V I U LI

(eILtj1..4 I &
c-)-) Lf 1 ebWI Ju1l

•~ ~ ci- (" K j.- vuIIo, I .OL I C J" ,lJI • W~j' I ;JIil

" j. ) LjL --".UJV.IJI . ;J I • ij !

jLA j Ci I l,-Li jj

(Sign6) SASSOON,
Minisre de Finances.

Monsieur le Secr6taire de
Son Excellence le Haut Commissaire,

BAGDAD.

No 1174



1926 League of Nations - Treaty Series. 27

HIGH COMMISSARIAT
OF THE FRENCH REPUBLIC

IN SYRIA AND THE LEBANON

INSPECTORATE-GENERAL OF CUSTOMS

FOR SYRIA AND THE LEBANON.

Subject :
Concerning the Convention concluded
between the High Commissariat of
Syria and the Lebanon, and the

Government of 'Iraq.

BEYROUTH, June 9, 1925.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 5,38o of May 14, informing me
of the acceptance by the' Iraq Government of the various suggestions made in my letter No. 149
of January 31 last.

I have duly attached to the text of the Syro-' Iraq Customs Convention the communication
from the 'Iraq Government the original of which you were good enough to forward.

I have, etc.
(Signed) SARRAIL.

To His Britannic Majesty's
High Commissioner in 'Iraq.
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